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CratTa npucesveHa OOCnigXeHHI0 0cobnnBoCTer nepeknagy BeTepUMHaPHOi NEKCUMKM 3 aHMMINCbKOi MOBM Ha YKpaiH-
CbKy. AKTyamnbHICTb CTaTTi 3yMOBfIEHA TUM, O TEPMIHOMOTIYHI CITIOBHMKM NOCIAaloTe Aedani BaxvMBille Micue y BeTepu-
HapHi NpodeciiHii OCBITI Ta KynbTypi, Bijobpaxarum po3LLMPEHHS TEPMIHOMOTIT Y 3B'A3Ky 3 PO3BUTKOM BETEPUHAPHOI
Hayku Ta colianbH1MU 3MiHaMK. BoHM cnpuunHs0TL NOSBY HOBMX TEPMIiHIB Ta/abo nepebynoBy BXe chOPMOBaHOrO NOHS-
TIMHOrO anapaTy OMMCyBaHOI ranysi 3HaHb LUMSXOM YTOMHEHHS Ta nepeiHTepnpeTaii paHiwe 3adikcoBaHUX TEPMIHOMO-
MYHMX OaMHMLbE. ABTOpY 3a3HayaloTb, WO 3aBAAHHSA NIHIBICTIB nonsrae y Tomy, Wob KepyBaTh BUHWKHEHHSM BENMKOI
KINbKOCTI, iHOAI HeOpraHi3oBaHMX, TEPMIHONOMYHUX OOQUHULb. Y LIbOMY KOHTEKCTI BUAAETHCA METOLOMONYHO BaXIMBUM Ta
HeoOXigHMM aKTMBI3yBaTU TEPMIHOMONIYHY AiANbHICTb ekcnepTis. Llin 4isnbHOCTI Hacamnepen cnpusie CTBOPEHHS BY3bKOC-
neuianizoBaHyx TEPMIHOMOMYHUX CIOBHWKIB, SiKi, 3 0AHOro 60Ky, BijobpaxarTb 0COBNMBOCTI PO3BUTKY HAayKOBUX 3HaHb
B OKpPEeMUX ranyssx BeTepuHapii, a 3 iHLOro — He MePEBaHTaXYOTb 3aranbHy NEKCUKY cnewiani3oBaHUMM NEKCUYHUMU Onu-
camu i 3aranbHMMK CIIOBHMKaMKW. Ha gymKy aBTopiB CTaTTi, CreLiani3oBaHi TEPMIiHOMOrYHI CITIOBHMKM € He TiNbku 3acobom
dhikcauii Ta 36epiraHHs 3HaHb, a i HaAIMHUM IHCTPYMEHTOM Ans PO3yMiHHS TOTO, SiKi 3HaHHS CTOSATb 3@ TEPMIHOMOMNYHOK
oauHuueto, TobTo Ti niHrBicTM3auii. MeTa gocnigXeHHs nonsrae y BUSABMNEHHI 0COBNMBOCTEN nepeknagy BeTepuHapHOI
NEKCUKM 3 aHMINCbKOI MOBM Ha YKPAIHCbKY, afxe BeTeprHapHa TEPMIHOMOTIS € OQHIEK 3 HANMPOrPECUBHILLNX Yy MOBI, LLO
3yMOBJIEHO Hacamnepes OypxIMBMM PO3BMTKOM BETEPUHAPHOI HAYKM Ta MiDKHAPOLHOK HAYKOBOM) iHTErpaLlieto B Uil ranysi
3HaHb. [lepenivyeHi YNHHMKM NiAKPECNIOTh aKTyanbHICTb TEPMIHONOrYHOI NPobnemMn Ta HeoOXIaHICTb i BUBYEHHS, agKe
crnewjanbHa nekcuka ranysi BeTepuHapii Bigirpae BaXnmBy pornb Y NpodeCiiHin KoMyHikauii Mk daxiBusamu Ta B iXHin
poboTi 3 TBAapMHaMK. Y CTaTTi PO3MISIHYTO OCHOBHI MPOGMEMU BUBYEHHSI TEPMIHIB BETEPUHAPHOI MeaMUMHM K 06’ekTa
MiXOMcLUMnniHapHoro aocnigpkeHHs. OkpecneHo npobnemMmn JocnigpKeHHs ceMaHTUKM aHTMIRCbKOT BETEPMHAPHOT TEPMIHO-
Norii Ta WAaxy iX BUPILLEHHS, NPUAINeHo yBary CTPYKTYpi BETEePMHApHOI NEeKCWKK, Ti poni y mpodecinHiv cdepi Ta Baxnu-
BiCTb AN 3abe3neyeHHst 300poB’s TBapuH. OkpiM TOro, oKpecneHo cneuundiky nepeknagy, BaxnumBi TEPMiHM Ta KOHLENTH,
a TaKkoX BNMMB Cy4acCHWX TEHOEHLIN Ha Npouec nepeknagy BeTepuUHapHOi NEKCUKN.

KniouyoBi cnoBa: aHrninicbka MoBa, BETEpUHApHa TEPMIHOSOTiS, BETEPMHAPHUIA Nepeknag, cemaHTvka, TepMiHOMoriy-
HWWA CIOBHUK.

The article is devoted to the study of the peculiarities of translating veterinary vocabulary from English into Ukrainian.
The relevance of the article is due to the fact that terminological dictionaries are becoming increasingly important in
veterinary professional education and culture, reflecting the expansion of terminology due to the development of veterinary
science and social changes. They lead to the emergence of new terms and/or restructuring of the already formed conceptual
apparatus of the described field of knowledge by clarifying and reinterpreting previously recorded terminological units. The
authors point out that the task of linguists is to manage the emergence of a large number of, sometimes disorganized,
terminological units. In this context, it seems methodologically important and necessary to intensify the terminological
activity of experts. This activity is primarily facilitated by the creation of highly specialized terminological dictionaries,
which, on the one hand, reflect the peculiarities of the development of scientific knowledge in certain branches of veterinary
medicine, and on the other hand, do not overload the general vocabulary with specialized lexical descriptions and general
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dictionaries. According to the authors of the article, specialized terminological dictionaries are not only a means of
capturing and storing knowledge, but also a reliable tool for understanding what knowledge is behind a terminological
unit, i. e., its linguization. The purpose of the study is to identify the peculiarities of translating veterinary vocabulary from
English into Ukrainian, since veterinary terminology is one of the most advanced in the language, which is primarily due
to the rapid development of veterinary science and international scientific integration in this field of knowledge. These
factors emphasize the relevance of the terminological problem and the need to study it, since the special vocabulary of the
veterinary field plays an important role in professional communication between specialists and in their work with animals.
The article deals with the main problems of studying the terms of veterinary medicine as an object of interdisciplinary
research. The problems of researching the semantics of English veterinary terminology and ways to solve them are
outlined, attention is paid to the structure of veterinary vocabulary, its role in the professional field and its importance for
animal health. In addition, the specifics of translation, important terms and concepts, as well as the impact of current trends
on the process of translating veterinary vocabulary are outlined.

Key words: English language, veterinary terminology, veterinary translation, semantics, terminology dictionary.

IlocTanoBka mnpoOiemu. BuBueHHIO HayKo-
BOi MOBH OCTAHHIMH POKaMHU TPUIUISETHCS Ieaai
OinmpIa yBara y 3B’SI3Ky 3 TI€IO POJUTIO, Ky BOHA
BiJlirpae B JHTBICTHYHIN misitbHOCTI. Kareropii Ta
MOHATTA OyIp-sKoi Tamy3i 3HAHHS € PEe3yJbTaToM
OCMHUCIICHHS 1 y3arajJbHEHHS SIBUIL, (aKTIB i mpo-
LIECiB, 10 BHUBYAIOTHCS IEBHOIO HAyKOBOIO JHCIH-
IUTIHOIO 1 (DIKCYIOTBCSA Y BIAMOBITHUX TepMiHaX.
Ile pesymprar OaratocTymeHeBOI €BONIOINII MOBH
KOHKPETHOI HayKH, IPUYOMY 3 KO)KHUM HACTYIHUM
€TaroM CTYIiHb TEPMIHOJOTIYHOTO BIIOPSAKYBaHHS
3pocrae. 3 iHmoro 60Ky, TEPMiHOJIOTIsI BinoOpaxae
MIParHeHHsI JIOAWHY 10 OUTBIN pallioHATBHOTO CITiJI-
KyBaHHS, SIK YCHOTO, TaK 1 mAchMoOBOTO [1; 2].

HaykoBmi pi3HHX cIieriaTbHOCTEH 3aIliKaBHIIUCS
TEPMIHOJIOTIE€I0 Yepe3 Te, MO OypXIMBUH PO3BUTOK
HayKH 1 TEXHIKM OCTaHHIMH POKaMH TNPHU3BIB [0
MOSIBM BEJIMKOI KUIBKOCTI IOHSITH, SIKI MOTPEOYIOThH
4iTKOTO (hOopMyImOBaHHA. Y JeKkcukorpadii mocii-
JIOBHICTh TEPMIHIB SK YiTKAa CHCTEMa 3aBXAHW Oyia
poOJIEMOIO Yepe3 BiJICYTHICTh pallioHaIbHOI Ta YiT-
Koi opranizauii TepminiB. Lle ycknaaHioe craniapTi-
3allil0 JIGKCUYHOT'0 MaTepiaiy, SKHH € IHCTPYMEHTOM
HAyKOBOTO MHUCIICHHS.

CkmamaHHS BY3BKOCTICIIQTI30BAHUX CIIOBHUKIB
3aJMIIAETECS OIHUM 13 HANBaXUJIMBIIMX 3aBIaHb
TEPMIHOJIOTIT 1 € JIUAAKTHYHUM MarepiajioM I
BUBYCHHS BETEPHUHAPHOI TEPMIHOJIOTIT  CTyneH-
TaMH, aclipaHTaMH Ta BETCPUHAPHUMH JIKapSMH.
VY 3B’SI3Ky 3 MM OCOOIMBOTO 3HA4YeHHS HAOyBae
po3poOKa Ta BIPOBAKCHHS JTBOMOBHHX CJIOBHHKIB
B OCBITHIM MpOIEC MiATOTOBKHA 3700yBadiB BHUIIOT
OCBITH, CIIPUSIIOYM HaBYaHHIO MaiOyTHIX cremiaiic-
TiB y ramy3i BeTepuHapii 10 M>KHApOTHOTO CHiBpPO-
OiTHUNTBA. SIK BiJOMO, 3aCBOEHHS BY3bKOCIIELiaTi-
30BaHOI TEPMIHOJIOTII IPYHTYETbCS Ha MPOLEAypax,
110 TTOSICHIOIOTH 3HAHHS, SIKi JIS)KaTh B OCHOBI T€pPMi-
HOJIOT1, 200 UIXOM TIyMadeHHs TepMiHa, a0o Tuis-
XOM #oro nepeknany [2; 3].

AHaJi3 oCTaHHIX JoCHiIKeHb Ta mnyoOJika-
niif. bynyun onHiero 3 HaiimaBHImMX cdep -
CBKOi  [ISJIBHOCTI, BETEpHHApPHA TEPMIHOJIOTiA
HEOJTHOPa30BO cTaBaja 00’ €KTOM YBard JIiHTBICTIB.

DaxoBOIO BETEPUHAPHOIO TEPMIHOJIOTIEIO 3aiiMa-
JI0CS YMMaJIo0 YKPaiHCBKUX Ta 3apyOiKHHX HayKOB-
uiB. 3okpemMa A.B. bornMaH BHBYaB CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYHI  Ta  OparMaru4yHi  OCOOJMBOCTI
(hapMaleBTHUHUX TEKCTIB Ha MaTepialli aHIJIOMOBHHUX
IHCTPYKIIi#t 70 BYKWBAHHS JIIKAPCHKUX MTpernapartis [4].
C.B. BoctpoBa mpucBsiTiia cBoi po3BiIKH JIHTBO-
KOTHITUBHUM Ta KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHYHUM
0COOJIMBOCTAM CYy4acHOTO aHIJIOMOBHOTO MEIUYHOTO
muckypey [S]. BerepunapHa nekcuka Ta TpygHOLIi i
MepeKyaay 3 aHIIINCHKOI MOBU Ha YKPaiHCBKY PO3-
msHyTo y podotax HO.I. Poxkkoma [6—8]. 3i cBoro
ooky, M.B. /Imutpyk BuBYac (hopMyBaHHS YKpaiH-
CBKOI BeTepHUHapHOi Jiekcuku [9; 10].

[lepeknamayaMm MOXYTh CTaTd y Haroii TakH
AHIVIOMOBHI ~ EHIMKJIONEMII Ta CIOBHHUKH, SK
Encyclopedia and Dictionary of Medicine, Nursing,
and Allied Health [11], Anatomy of the Horse [12],
Veterinary Medical Terminology [13], Lingvo-
Cognitive Approach to the Studying of Veterinary
Terminology [14], Vet & Veterinary Terms [15] Ta iH.

[Morpu 3HauHY KiJBbKICTh PO3BIOK, IPUCBIYCHUX
BETEPUHAPHIN TEPMIHOJIOTII, TOTPEOYIOTh PO3TILIAY
OCOONMBOCTI TEpeKIagy BETePUHAPHOI JIEKCHKH
3 aHIMChKOI MOBM Ha YKpaiHCBKY Ta YKJIaJaHHS
CY4acHOrO JIBOMOBHOTO CIIOBHMKA BETEpHUHAPHOT
JICKCHKH, 1110 TUHAMIYHO PO3BUBAETHCS Ta MOCTIHHO
TIOTIOBHIOETHCS HOBUMH OJTUHHIISIMH.

MeTa D0CaigKeHHs TTOJIATaE y BUABICHHI 0C00-
JMBOCTEH NepeKnagy BeTepUHAPHOI JEKCUKHU 3 aHT-
Jiicbkoi MOBM Ha YKpaiHCBKY, aJpke BETepHUHApHA
TEPMIHOJIOTiSl € OAHIEI 3 HaHNPOrPEeCUBHIIIUX
y MOBI, 1110 3yMOBJICHO HacamIiepesi OypXIMBUM pO3-
BUTKOM BETEPHHAPHOI HAYKH Ta MIXKHAPOIHOIO Hay-
KOBOIO IHTETpaIli€ro B IIiif ramy3i 3HaHb. [lepemideHi
YUHHHUKH TT1IKPECITIOITh aKTyallbHICTh TEPMiHOIO-
riunoi npoOiemMu Ta HEOOXiAHICTH i1 BUBUCHHS.

Buxknang ocHoBHOro wmarepiaiay. 3pocraroua
norpeda B TEPMIHOJIOTIT SIK BayKJIMBIH OJIMHUII HAY KO-
BOTO CITUTKYBaHHS Ta 0OMiHY 1H(pOpMAITi€I0 BU3HAYAE
HEOOXITHICTh CITIBIIpAIi JIHTBICTIB 1 (axiBIliB pi3-
HUX rany3eil. Y KoxXHili MOBI iCHYIOTb THCS4i BETe-
PUHAPHUX TEPMiHIB, SIKI TOCTIHHO OHOBIIIOIOTHCS
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Ta JONOBHIOIOTHCS HOBHMHU Ha3BaMH, HAIPHKIA,
y Tramy3i METOMIB MOCTiIKEHHS Ta JiarHOCTUKH
3aXBOPIOBaHb. 3arajoM BeTepHUHApHA TEPMIiHOJIOTIS
pO3TamyXyeThCs Ha KillbKa BY3bKHX Tally3ei, ycepe-
JIMHI SIKUX ICHY€ Jy’Ke By3bKa MiJICHCTEMa TEPMiHO-
JIOT11, 71l IPaBUJILHOTO TMEpeKiany sSKoi HeoOXiIHO
BOJIOJIITH BIiJIMOBIIHUMHU 3HAHHSIMU a00 3aJTydaTH
CTICITIAJIICTIB y Taly31 MEAUIIHHH.

Binbimicte BeTepuHApHUX TEPMiHIB B aHMIIH-
CBHKili MOBI — II€ JIATUHCBHKI Ta IPElbKi 3aTI03HYSHHS.
@axiBIsIM y ramy3i BeTepuHapii BigoMo, IO came
lNnmokpar 3akjiaB OCHOBH MEMUYHOI Ta BETEPUHAP-
HO1 TepMmiHooTii. OKpiM TOTO, BiH IMPUIyMaB Ha3BY
JUTS TaKOi XBOPOOH, K «pak», AKa € 3arajlbHOTPU-
HATOIO 1 CbOTO/HI. ['iMmoKpaT BUKOPHUCTaB MEAMIHUI
TEPMiH «KapLUHOMay, IO TOXOJUTH BiJl JIATHHCHKOTO
«cancer» Ta 0O3Ha4a€ «paK» abo «Kpaoy.

3i cBoro 00Ky, ApHCTOTENb BIIEPIIE 3aPONIOHYBAB
kacuikaiito TBApHH, UM 3pOOMB 3HAYHUI BHECOK
Yy PO3BHTOK BeTepuHapHOi TepMiHosorii. JI. Pyciit Ha
novyarky XIV ct. HammcaB «[immiarpiky», sika Oyna
Buana B Koncrantunonori [ 14; 15]. Lst kaura MicTuTh
npaii B Taly3i BETEpUHAPHOT MEIUIMHHU, MTEPEBAKHO
IPEeLBKUX JOCIITHAKIB. TpHUBaii yac HEKO MOCITyTro-
BYBAJTUCSI JUIST JTIKYBaHHS TBAPHH 10 BCHOMY CBITI.

Ci1i3a3Ha4UTH, 1110 Ha CbOTOIHI IOCUTH JOKJIaIHO
BHBYEHO IPOIIECH (JOPMYBAHHS Ta PO3BUTKY BETEPH-
HapHOI TEPMiHOJIOT], IEKCUKO-CEMaHTHYH1 0COOIH-
BOCTI BETEpHHAPHOT TEPMiHOIOTIi Ta QyHKIIOHATIbHI
0COOJHMBOCTI BETCPHUHAPHUX TEKCTIB, 3alpONOHO-
BaHO THIIOJNOTII BETEPUHAPHUX TEPMIHOJIOTITHUX
CHUCTEM 1 BHU3HAYEHO METONOJOTIYHI IMAXOMH IO iX
BuBueHHS [4; 5; 9; 11]. YV HaykoBOMY CIUIKyBaHHI
aKTMBHO (DOPMYIOTbCSL Pi3HI TepMiHHM, SIKI mapa-
JISJIBHO (DYHKIIOHYIOTh JUJIS TIO3HAYCHHS OJHOI'O
i Toro camoro NoHATTs. Lle cTocyeThest TakoK MOBU
BeTepuHapHOi Meaunuan. CHHOHIMHA BHKOPHUCTOBY-
IOTHCSl TIPAKTHUYHO B YCiX Taly3sX KIIHIYHOI Meu-
LUHM, 30KpeMa, B Ha3Bax XBOpPOO Ta iXHIX CHUMHTO-
MiB, a TaKOX (4aCTKOBO) 1 y (hapMakoJorii.

Ha nekcuko-ceMaHTHYHOMY piBHI CHHOHIMH
MO)KHA TIOJUTHTH Ha €KBIBAJICHTHI Ta IHTEPIPETO-
BaHI CJI0Ba 3aJIeKHO BiJ TOTOXHOCTI ab0 BiIMiH-
HOCTI O3HaK y MotmBamii [16]. Jlo exBiBameHTHHUX
HaJIe)KaTh CHHOHIMH, B SIKMX 3BYKOBHUH KOMILJICKC
BIJITBOPIOE O3HAKW OJTHOTO MOTHBY, 3aKpiIlieHi pi3-
HUMH KOPEHSIMH CIIiB a00 CIIOBOTBIpHHMH €JI€MEH-
TaMH 3 OMHAKOBHUM UM OJM3bKUM 3HAYCHHSIM [06].
[HTepIIpEeTOBaHI CHHOHIMH IEMOHCTPYIOTH Y CBOEMY
3BYKOBOMY  O(OpMJICHHI  pi3HI  MOTHUBYBaJbHI
o3Haku [16]. Bimomo, 110 TroJOBHOIO OCOOIHMBICTIO
TEPMIHOJIOTIYHOT CUCTEMH € PI3HOMAHITHICTb.

@axiBii, SIKI JAOCHIIKYBAJIN BETEPHHAPHY JIEK-
CHKYy, 3a3Ha4aloTh, IO TEPMIHOJOTIYHA CHCTEMa

BKITFOYa€ MOP(OIIOTIYHI YyTBOPEHHS, XapaKTepHi IS
HOpPMaJIbHUX 1 MaTOJIOTIYHUX OPraHi3MiB Ta IpoLe-
CiB Ha Pi3HMX eTamax iXHbOTO PO3BUTKY; XBOPOOH Ta
NaToJIOTiYHI CTaHM, IXHIHM mepedir 1 CMMITOMaTHYHI
(hopmu; 30yAHUKH W TIEPEHOCHHWKH XBOPOO; omepa-
TUBHI BTPYYaHHS Ta Xipyprisi; opraHizamiiiai ¢opmu
JKyBaJIbHO-TTPO(DITAKTHYHOI JOMOMOTH; TIPUIIATH
Ta iHmi TexHiyHi 3acobu [10, c. §]. Berepunapna
JIEKCHUKa CKIIQJA€ThCS 3 YMCICHHHX TEPMiHIB, Ha3B
1 TIOHSATB, SIKI BA3HAYAIOTh KJIIHIYHI aCIIEKTH JOIIISI Y
3a TBApUHAMH, T1aTHOCTHKY, JTIKyBaHH Ta MPOQiTax-
TUKY iXHIX 3axBOptoBaHb. CKIIaJ0BI BeTepHWHAPHOI
JIEKCUKHU TIOCTAIOTh TEPMiHH, Ha3BH OPraHiB Ta CUC-
TEM TBapHHHOTO OPraHi3My, IOHSITTS Ta MPOLELypH,
Ha3BU XBOPOO 1 MATOJOTIYHUX CTaHIB.

YV Mexkax 1i€l TepPMIHOJIOTIYHOT CUCTEMHU BUOKPEM-
JIIOFOTh aHATOMO-TiCTOJIOTIYHY TEPMIHOJIOTIIO, TIaTo-
JIOTOAHATOMIYHY TEPMIHOJOTif0, TaTodi3ionoriyHy
TEPMIHOJIOTII0, KITHIYHI TEPMiHOIOTIYHI KOMILIEKCH
Ta (apmakonoriuny Ttepminoiorito [3; 5; 9; 10].
OxpiM TOTO, CHOTO/IHI JITHTBICTH TOBOPATH MPO HEO-
Jorizariito y Berepunapii [12, c. 78].

BueHi CTBepmKYyIOTh, IO «aHTIIMChKAa MOBa
BETEPUHAPHOI T'ajly3i pO3IIUPIOETHCS 32 PAXyHOK HE
TIIBKM HOMIHALIH 1HCTPYMEHTIB, poLEeRyp, AiarHo-
3iB, BHJIIB Tepallii, a i 3MiH y camiii cdepi BeTepu-
Hapii» [4; 7; 10]. Ha mymky niHrBicTiB, «cyOMOBa
BeTEepUHAPii SK OMHE 31 CIEIiaTbHUX BiATaTy’KCHb
(hyHKIIOHATBPHUX CTHJIIB, IO OOCIYTOBYIOTH pi3-
HOMAaHITHI cdepu HayKd, BUPI3HAETHCS 3-TIOMiXK
iHIMX (axoBUX CyOMOB KOTHITUBHHMH XapakTe-
PUCTUKAMH, SIKi OXOILIIOIOTH BEIWYE3HHN KOMILIEKC
noHsTh» [12, ¢. 23]. HaykoBii CTBEpIKYIOTH, IO
«cnernudika mpodeciiHoi CyOMOBH BeTepHHAPIi
BiIOMBA€THCS Yy BHOOpPI TEPMIHOJOTIYHHX HOBOY-
TBOPEHb 3 YCiX HAasABHUX y MOBJICHHI MOBHHX 3acCO-
oiB» [10, c. 5]. AHDuilicbka BeTepUHAPHA TEPMIHO-
JIOTis, SIK 1 Oy/ib-sIKa 1HIIIA TaJly3b 3HAHHS, MA€ CBOIO
cniennQiky, Ky MOTPIOHO BPaxoBYBAaTH IPH IIepe-
KJIaJll BETEPUHAPHOI JIGKCHKH.

Binomo, 1o nepexiiaa — e MUCTELTBO Ta HayKa
OZTHOYACHO, SIKE BUMArae BiJ] mepeKiagaya rmuOoKoro
PO3YMiHHS HE JIMIIE MOBH, ajle i KOHTEKCTY Ta TEMH
nepexiany [1; 8; 13]. [lepexnax BeTepuHApHOI JIEK-
CHUKH 3 aHITIICHKOT HAa YKPAiHCHKY — 1€ OJHA 3 TAKUX
CKIaJHMX Tajly3eil IepekIasanbKoro MHCTELTBA,
sIKa BUMAarae clrieniajli3oBaHuX 3HaHb Ta 0COOJIMBOTO
YBa)KHOTO CTaBJICHHS A0 JIeTaleH.

BerepunapHa MenunuHa — 1€ rajqy3b HayKd Ta
MEJIMIIMHYU, SKa 3alMa€eThCsl JIarHOCTHKOIO, JIIKY-
BaHHAM Ta TPo(]iITaKTHKOI0 XBOpoO TBapwH. BoHa
€ HEeOOXiTHOI I 3a0e3IeUYeHHs 3I0POB’S TBapHH
Ta 3aXUCTY BiJl 3apa3HUX XBOPOO, sIKi MOXYTh Tiepe-
JnaBatvcs 1 Ha mrofei. TakuM 4YMHOM, BETEepUHApHA
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JIEKCHKa M€ BEJINKE 3HAUCHHS SIK JUIs paxiBIiB y i
raiy3i, TaK i JUI BCiX, XTO CTHKAETHCS 3 IOMAITHIMHA
a00 CIITCHKOTOCTIONAPCHKUMH TBaApUHAMH. Y IIHOMY
KOHTEKCTI TEpeKyaJ BETePUHAPHOI JICKCUKHU CTae
BXJIMBUM 3aBIaHHSIM, KOJM MOBa Hae mpo OOMiH
iHpOpMaIli€clo MK BeTepUHApaMHU, BIACHUKAMU
TBapuH, (apMaleBTaMH Ta IHIIMMH 3alliKaBICHUMHU
croporamu. OCKITBKH BeTepHHApHA MOBAa Ma€ CBOI
0COONTMBI TEPMIHM Ta BUPa3M, IPaBUIBHUHA TIEpeKIIa/l
CTa€ KIIOYOBHM (HaKTOPOM y 3a0e3NeueHHi SKOCTi
MEIMYHOI JOTTOMOTH TBapHUHAM.

OiHiI€I0 3 OCHOBHHX OCOOJMBOCTEH IMEpeKIay
BETEPUHAPHOI JIEKCHKH € TIOoTpeda B TEpPMIiHOIMIO-
TigHI# TOYHOCTI. bararo TepMiHiB Ta BHUpa3iB B Il
rary3i MarmTh YiTKO BH3HA4Y€HI 3HAU€HHS, 1 Hempa-
BWIBHUH MEpeKiIag MOXKe MPU3BECTH A0 CEPHO3HUX
HETNOpO3yMiHb Ta HaBiTh 3arpo3u Uil JKUTTS TBa-
puHn. Hanpukian, aHmniicbKe CIOBO «vaccinationy
MePeKIIafIa€ThCsl K «BaKIWHAIS» B YKpaiHCHKIii
MOBi. OlHaK BayJIMBO HE JIMILIE IIE€PEKIACTH CIIOBO,
a i 3a0e3meunTH MpaBUIbHE PO3YMIHHS MPOLECY
BaKLMHALIl, BKIIOYaIOUH JO3yBaHHS, THUI BaKIHMHU
Ta CrociO BBEICHHS.

[Tepexnan BeTepuHAPHOI JEKCUKUA TaKOXK TIOB’SI-
3aHUHN 3 KYJIBTYPHHMH BiIMIHHOCTSMH M aHTJIO-
MOBHUMH Ta YKPaiHOMOBHUMHU CIIIbHOTaMU. Jleski
TEPMIHM Ta BHpa3d MOXYTh MaTH Pi3HI KOHOTa-
uii B pi3HMX KpaiHax abo perionax. Hampuxian,
MOHATTA «pet insurance» (CcTpaxyBaHHS AJIsl JOMall-
HiX TBapHH) MOXKe OyTH MEHII OIIMPEHUM B YKpaiHi
MTOPIBHSIHO 3 KpaiHaMHU, JIe 115 TTOCIIyTa 100pe Bimoma
Ta HOMYNsApHA. TakoX BaXKJIMBO BPaxOBYBAaTH KyJIb-
TYpHI BIIMIHHOCTI B YCBiJJOMJICHHI Ta CTaBJICHHI JI0
TBapuH. Y NESKUX KYJIbTypax TBAPHHU MOKYTh MaTH
0CO0NMUBUI cTaryc abo 3HAYCHHS, 1 1le MOXE BILIHU-
BaTH Ha BUOIp CJIB Ta BUPa3iB y MEPEKIIAI.

Cy4acHuil PO3BUTOK BETEPUHAPHOI MEAULIMHU
OB’ S3aHUHN 3 TIOCTIMHUMH HAyKOBHUMH JIOCIiKEH-
HSMHU Ta TEXHOJIOTIYHMMHU iHHOBalissMu. Lle Takox
BiJ10OpakaeThCs B JICKCHIII 1€ raimy3i. [lepexnanauam
JIOBOZMTHCSI BUBYATH Ta OHOBIIIOBATH CBOI 3HAHHS
IIOJI0 HOBUX METOJIB JTIKYBaHHS, JIKApPCHKUX 3aCO-
0iB Ta MEIUYHHUX TPHCTPOIiB. 30KpeMa, aHTIIIHChKa
MOBa YaCTO BUKOPUCTOBYE abpeBiaTypH Ta aHIJTIChKI
Ha3BH JIKIB Ta Mpenaparis, Ki MOXKYTh OyTH HE3PO-
3yMUTHMHU ISl YKPATHCHKOTO YuTadya. Y TaKUX BUMA[-
Kax IepeKiajad MOBUHEH 3HATH BIIIMOBITHI yKpaiH-
CbKI €KBIBAJICHTH Ta IOSICHIOBATH 1X 3HAUCHHS.

IlepexnamayaM ciif 3BepTaru yBary Ha Te, ILIO
BETEPUHAPHUI Tepekyial IMOB’s3aHUi 3 €TUUYHUMHU
MUTAHHSIMH. 3BaKAIOUU Ha 1€, HEOOX1IHO TOTPUMY-
Barucsi MpodeciiHUX CTaHAAPTIB Ta 30epiraru KoH-
(dhimeHmidHICT MEAWYHOI iH(OpMAIli PO TBApPHUH.
Takox BaX>JINBO YHUKATH BUKOPUCTAHHS HETaTHUBHUX

BHpa3iB, AKi MOXYTh OOpa3WTH BIACHHKIB TBapHH
a0 iHmmx (axiBuiB y wii ramysi.

BerepunapHa JekcHka aHIIIHCHKOI MOBU CKIia-
JIAE€THCS 3 PI3HOMAHITHUX TEPMIHIB Ta CIIOBOCIIONY-
YeHb, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCA y MPOLIEC] JTIKyBaHHS,
00CITyTOBYBaHHS Ta JIarHOCTUKHU TBapHH.

OCHOBHI  CKJIQJIOBi  BETEpHUHAPHOL
BKJIFOYAIOTh!

1. Ha3Bu TBapuH, sIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS B CiJlb-
CBKOMY TOCIOAApCTBi, JIOMAITHBOMY YTPHUMAaHHI
Ta AOCHIDKCHHSIX: dog (cobaxa), cat (kim), horse
(Kinw), cow (koposa), chicken (kypxa), sheep (sisys),
pig (ceuns);

2. MenuuHi crierianaizoBaHi TEPMiHU JJISl OIHUCY
CTaHy Ta JIIKyBaHHS TBapuH: veterinary surgery
(6emepunapna Xxipypeis), vaccination (8axyuHa-
yis), parasitology (napazumonocis), radiology
(penmeenonoeis), dermatology  (Oepmamonocis),
pathology (namonocis),

3.Jliku Ta mpemapatu IUIA TBapuH: antibiotics
(anmubiomuxu), painkillers (3nebonioroui), vaccines
(6axyunu), dewormers (3acobu 8i0 enucmis),
topical treatments (306niwni 3acobu), prescription
medication (peyenmypHi niku);

4. MenuuHe obOnamHaHHS: stethoscope (cmemo-
ckon), X-ray machine (penmeenanapam), ultrasound
(yviempazeyx), scalpel (cxanvnenv), thermometer
(mpmomemp), suture kit (nabip 015 w8ig);

5. llponienypu ta miarHoctuka: blood test (ama-
i3 Kpoei), dental cleaning (uuwenns 3y0is), surgery
(onepayis), physical examination (Qizuunuii oenso),
endoscopy (endockonis).

@axiBli y ranmy3i BerepuHapii MOBHHHI TOYHO
PO3YMITH Ta BUKOPHUCTOBYBATH IIi TEPMIHH TSI TIpa-
BHJILHOTO JIIarHO3Y Ta JiKyBaHHA. KpiM TOTO, 3HAHHS
BETEPHHAPHOI JIEKCHKH KOPUCHO 1 JIJIsI BIACHHUKIB TBa-
PHH, SIKi MAIOTh MOKITUBICTb CIIIJIKYBATHCS 3 BETEPH-
HapaMu Ta PO3yMITH iXHI pekoMeHanii. Po3ymiHHs
MEIUYHUX TEPMIHIB JOTIOMara€ BJIaCHUKaM TBapHWH
Oyt OimbIT iHPOPMOBAHUMHE Ta OEPEKIIUBHUMHE CTO-
COBHO 37I0pPOB’S CBOiX JIOMAIITHIX YITFOOJICHIIIB.

Opnmiero 31 cneunivYHAX PUC TEPEKIIANy BETEPH-
HAapHOI TEPMIHOJIOTI] € Te, 0 «BeTepHHApHA HayKa
B3aeMOJIi€e 3 OaraTbMa IHIIMMH TaJly3sMU 3HaHb,
30KpeMa 3 TEHETHKOIo, Oioyiorielo Ta Oioximiero
(marmpukimagn, biocycle — 6iomuki, aglycosilation —
anTiKO3WIIOBaHHA), 10 HEOOXiIHO BpaxOByBaTH
nepeknagadam» [14, c. 74]. Ilpu upomy mudepen-
miamis JIGKCHUKH PI3HUX Talxy3edl 3HaHb MOMKIMBA
«3aBISIKM (OPMYBaHHIO HOBHX HAayK i3 BIaCHHUMU
TepMiHAMH B TOYKAaX MOTHKY, TaKUX SK OioXimis,
TICTOJIOTISI, TPAaBMATOJIOTIsI 1 TOKCUKOJIOTIsS, a iHTep-
HaITIOHATI3aIlisl — 3aBAJKA TepMiHAM, IO TPYHTY-
FOThCs Ha TPELbKIi 1 JIATUHCHKiN MOBaX (HAIIPUKIIA],

JICKCUKH
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automatic ventilating machine — anapat a7 ITy4Ho1
BEeHTHIIALII JereHiB)» [6, c. 80]. 3i cBoro 60Ky, «yHi-
(hikarist TocsTaeTHCS B PE3YNBTaTi TaKO1 JiSUTBHOCTI,
SIK TEPMIHOJIOTIS 1 CTaHAapTH3aIlis, a eKOHOMIs — 3a
paxyHok aOpeBiaTyp 1 BBEICHHsSI yMOBHUX TIO3HAYECHb
ta ¢popmyn (Hanpukian, IT (immunotherapy) — imy-
HoTeparis)» [14, c. 75].

AHTTIfichKa BeTepUHApHA TEPMIHOJOTIS TIOIIOB-
HIOETBCS 32 JIOTIOMOTO0 TPAIUIIIMHUX aHTITIHCHKUX
CJIOBOTBiIpHUX 3aC00iB (MOP(HOIOTIYHIX, CHHTAKCHY-
HUX 1 CEMaHTHYHHX ), IO CIIUPAIOTHCSI HA HAsIBHY TEP-
MIHOJIOTIIO Ta 3arajbHOBXKHBaHY Jiekcuky. [1ia gac
nepeKsiay BEeTepPHHAPHOT JIGKCUKH CIIiJI 3BaKaTH Ha
Te, 0 MopdoItoTiuHi crrocodu (subcostal —mimpedep-
HUH, dentition — MpUPOIHI 3yOH) XapaKTEePU3YIOThHCS
BHCOKOIO IPOIYKTUBHICTIO CEPed CIOBOTBOPUYUX
3aco0iB. BerepuHapHi TepMiHH «3a iXHBOIO CTPYK-
TYPOIO MOKHA TIO/IJIMTH Ha TaKi THITU: IIPOCTI, sKi
CKIIaJaroThCs 3 omHOTO cioBa (babesiosis, Nutrition,
Spaying/Neutering, ichthyosis) [11; 13; 17]; cknaasi,
SIKI CKJIAJAlOThCsl 3 JIBOX CIIIB 1 TMHIIYTHCS Pa3oM
abo uepe3 nedic (Gram-positive, foot-and-mouth
disease, nurse-technician, X-ray machine, cul-de-sac,
egg-laying, even-toed ungulates) [16; 17]; TepmiHu-
CJIOBOCIIOTYYCHHSI, IO CKIIAJIAIOTHCS 3 KIIBKOX KOM-
noneHTiB (internal cardiac massage, pet insurance,
parasite control, emergency care, coronary heart
disease, foreign  substance, low-pathogenic
avian influenza, administration of a medicinal
substance)» [11; 17].

Icaye  oxpema  kmacudikamis — TepMiHIB-
CJIOBOCIIONTYYCHb: «TEPMIHH-CIIOBOCIIOTYYCHHSI,
KOMIIOHEHTaMH, SKHX € CaMOCTIHHI CioBa, IO
MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTHCSI OKPEMO Ta 30epirarotb
cBoe 3HaueHHs1 (ischemic heart disease); TepmiHm-
CJIOBOCIIOJTYYCHHS, OJHUM 13 KOMITOHEHTIB SIKHX
€ MEIUIHUHN TEepMiH, a iHIIMM — CJIOBO 3araJbHOB-
JKUBAHOT JIEKCUKH, [[eH CMOCIO yTBOPEHHS METUUHUX
TEPMiHIB € MPOLYKTUBHIIINM, aHI)K TOH, B IKOMY /B2
KOMIIOHEHTH € CaMOCTiHHMMHU TepMiHamu (X-ray
viewing box); TepMiHU-CIOBOCIIONYUYCHHS, OOH-
JIBa KOMIIOHEHTH SKHX € CIIOBAaMH 3arallbHOBXKHBa-
HOT JICKCHUKH, a JIUIIIE TIOEJIHYIOThCS 3 HUMH (X-ray
viewing box); TepMiHU-CIOBOCIIONyYeHHs, OOH-
JIBa KOMIIOHEHTH SKHX € CJIOBaMH 3arajJbHOBKHBa-
HOI Jiekcukn» [14].

SIK IeMOHCTPYIOTh TIPUKJIAU, aHIIIiicbKa BeTe-
pYHapHa TEPMIHOJIOTIS BKIIOYA€ YACICHHI TePMiHU-
CIIOBOCTIOTYY€HHS, SIKi 3aBJISIKH CBO1ii CKJIa THIH, Oara-
TOKOMIIOHCHTHIM CTPYKTYypi HAJAlOTh ONTUMAILHY
HOMiHai0 NpoQeciiiHOro BETEPUHAPHOTO MOHATTSL.

[Nepeknamagam ciifi 3BepTaTH 0COOIMBY yBary Ha
abpeBiaTypu Ta CKOPOYEHHS y BETepUHAPHIN Meu-
IIMHI TTiJT 9ac MepekIaay BeTepuHApHOI JICKCHKH.

Hesiki aOpeBiarypu BeTepUHApHOI MEIUIIMHU
MO3HA4Yar0Th pi3HI 4YacTWHU Tima. YacTo 1e 3armo-
3WYEHHS 3 JIATUHCBKOI MOBH. AOpeBiaTypu, IO
M03HAYA0Th 04i, PAaKTHYHO 30Irat0ThCs 3 TUMH, SIKi
MO)KHA ITOOAYUTH B PEIENTi Ha OKY/sipu. byksa «O»
o3Hauae «oculus», 1Mo B TMepekiani 3 JATHHCHKOI
03HAYAE «OKOY.

— OD: Oculus Dextrus 1st mpaBoro oka,

— OS: Oculus Sinister ays 1iBOro oka,

— OU: Oculus Uterque 151 000X oueit BeTeprHap
MOYKEe BUKOPHCTOBYBATH TaKe Mo3Ha4deHH, K «ODy,
SKIIIO TBapMHA BIYYHIIA ITPAIIKOIO B IIPaBe OKO.

Slkmo € migo3pa Ha ouHy iHQekmio abo kara-
PaKTy, 10 Bpa)karoTb 00MIBA OKa, TO BUKOPUCTOBY-
eTbest abpesiatypa «OUy sIK yacTHHA JIIarHO3Y.

IMoxioHo 10 abpesiatyp s ouel, aOpeBia-
TypH IJIs1 ByX 3aCHOBaHI Ha JIATUHCHKUX TEpMi-
HaX. bykBa «A» o3Ha4ae auris, M0 MEePEKIATAETHCS
AK «BYXO».

— AD: Auris Dextra — npase ByXo,

— AS: Auris Sinistra — iBe Byxo,

— AU: Auris Uterque — oOuBa Byxa.

Slkmto, HampukiIad, y TBapUHH KM B 000X
ByXaX, TO BeTepuHap BimMidae «AUy» y 3ammcax,
a SIKIIO BYIIHA 1H(EKLis, HANPUKIa, Y JIIBOMY BYCi,
TO B KapTili TBAPUHU II€ MOXE OyTH 3a3HAYCHO SIK
«ASy. Slkmo TBapuHa XxBopa abo 3axBopijia, BETe-
pUHApHUI JIIKap PEKOMEHAyE pi3HI AlarHOCTUYHI
TECTH, SIKi JIOIOMOXYTh 3’SICYBaTH, 10 BiZ0yBa€ThCS
3 BUXOBaHIeM. [IpaBWIIbHUH [iarHO3 — 1€ TepIIuit
KPOK JI0 CKJIaJaHHs IJIaHy JIKyBaHHs, SKUH JOIO-
MOKe TBapuHi oxyxart. CIOBO «aiarH03» IMo3Havya-
€ThCsl abpeBiaTyporo «Dx».

Jlo 3aradpbHONIPUAHATHX CKOPOUYCHB IS JiarHOC-
TUYHHX TECTiB TBAPHUH HAJEXATh TaKi, SK:

— PE: Physical Exam HR: uactoTta cepueBux
CKOPOYEHb,

— BP: aprepianbhuii TUCK,

— BPM: uucno ynapis abo quxaHb 3a XBUJIHHY,
Bx: Giomcis,

- ECG  abo
eJIeKTpoKapAiorpama,

— RR: gactora quxaHHs,

— UA: anami3 ceui,

— US: V3.

Sxmro BeTepWHApHUU JIiKap HE OaYWTh HIYOTO
MOTAaHOTO 3a Pe3ylbTaTaMh KOHKPETHOTO JliarHOC-
TUYHOTO TECTY, TO BiH POOHTH 3amuc y KapTi —
NAF (No Abnormal Findings) ado WNL (Within
Normal Limits).

[Ticns MOCTaHOBKY [iarHO3Y BETCpUHAPHUH JIiKap
MOYKe PEKOMEHIyBaTH TUTaH JIIKYBaHHS, SIKUHM JIOTIO-
MOXK€E TBapWHI OfyxXaTtu. MOXKIIMBO, 3HaIOOUTHCS
Xipypriyae BTpydYaHHsI, SIKe 1HOII IO3HAYAETHCS

EKG: EKI' a6o EKI:
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aOpeBiaTyporo «Sx». 3a He0OXiJHOCTI BBEICHHSI
pimHM 200 JKapChKHUX TMpernapariB, SKi MOXYTh
BBOJIUTHUCS O€3MTOCEPEHBO Y BEHY, TOZAI BUKOPUCTO-
ByeThcsl aOpeBiarypa «IV» abo mwmimerbcs CoBO
«intravenous», Ipy BHYTPIIIHOM SI30BOMY BBEJCHH1
mpernapary BHKOPHCTOBY€ThCsl aOpeBiarypa «IM»
a00 MUIIeThCS CIOBO «intramusculary.

Ilin gac mpu3HAYEHHS JIKIB TBapWHAM TaKOXK
BHKOPUCTOBYIOTh ~ CKOpPOYEHHsA. SIKImo  TBapuHi
MOTPIOHI  JIKKM, TO BHUKOPHCTOBYIOTBCS —TaKOXK
CKOPDOYEHHS,  HANpuKIaja, pelent  IMo3Havya-
€Tbcst aOpeBiaryporo «Rx». Jlo 1HIIMX BaKIMBUX
abpeBiaTyp HaJIEKaTh:

— Ac: nepen ixero,

— BID: nBiui Ha [€Hb,

— EOD: xoxeH npyruit neHb,

— PRN: y mipy HeoOxinHoCTI,

— Q: mopa3sy (q4hrs o3Hayae koxHi 4 TOAMHN),

— QD: KOXeH JcHb.

Inoxi TBapwHA HE ITOBMHHA HIYOTO TPHHAMATH,
OCKITbKM BOHA IIIOWHO TIepeHecsa olepaliiro abo 3a
CTaHOM 3710pOB’sl. Y IIbOMY BUIIAJIKy BXKUBA€ETHCS a0pe-
Biatypa «NPOy, 1m0 o3nauae «Nothing by Mouthy.

IcHye Ge3niv pi3HUX BHIIB TPaBM i 3aXBOPIOBaHb,
AKI MOXYTh BpakaTh TBapuH. Hmxdue HaBemeHO
CKOPOUYEHHS IS JSIKUX HAWITOIIMPEHINTNX CTaHIiB
1 CHMITTOMIB, Ha sIKi CJIi/T 3BepPTaTH yBary repexiaja-
YaM BETEPHUHAPHOI TEPMiHOJIOTII.

— AF: ¢ibpwusnis nepenceps,

CV: ceprieBo-CyIMHHA CUCTEMA,

— DDD: nereneparnBHe 3aXBOPIOBAHHS TUCKIB,
— DIJD: nereneparuBHe 3aXBOPIOBaHHS CYIJIO0IB,
— FeLV: Bipyc kotsi4oi neiikemii,

— HBC: norparuisiHHs i MaluHy,

— HD: nucmasis Ta30CTerHOBOTO Cyrniooa,

— HW: cepuesmii 4epB’sk,

— URI: indexris BepXHiX AUXaTbHUX MUIIXIB,
UTI: iHdexIiisi ce40BHUBITHUX MUISAXIB.

CKOpOUCHHSI TPAIUIIOTHCSI TAKOXK Y BETEPHHAP-
HuX nuruioMax. Hampuknan, abGpesiarypa «DVM»
o3nadae «Doctor of Veterinary Medicine» (moxrop
BETEPUHAPHOI MEIUIIMHY ). SIK TpaBMIIO, BETEPHUHAPHI
JIiKapi 3700yBaOTh BUILY OCBITY IPOTATOM YOTHPHOX
abo OinmpIIe POKiB, BKIIFOYHO 3 BUBYEHHSAM 010J10T1i1,
Ximii, (i3UKH, MaTeMaTHKH, 300TEXHIl Ta IHIIKUX
npeameTiB. [Ticis 11bOro BOHU IPOBOJISTH II€ YOTUPH
a0o0 OiJbIIe POKIB y BETEpUHAPHIH KO, Jie TIOTIINO-
JIEHO BUBYAIOTH Pi3HI BUIN TBAPHH | CHCTEMH iXHLOTO
oprasizmy. OKpiM TOTO, CTYy[IeHTH-BETEpUHAPH TIPO-
XOIIATh KJIIHIYHY TPAKTHKY, J1¢ MiJ KEePiBHUIITBOM
JOCBIJUEHNX HACTaBHHUKIB OTPHUMYIOTH Oe3moce-
penHi 3HaHHS 3 IOIVISILY 32 XBOPUMH TBapUHAMHU.

Yci MeaudHI 3aKJIagu BHIOT OCBITH BHKOPHUCTO-
BYIOTh OJHAKOBUU JIATHHCHKHUU (opMaT I TO3Ha-

YeHHsl CBOiX crymneHiB. Hampukian, cromaroioram
y CTOMATOJIOTiYHIH BHIIIM IIKOMI HPUCBOIOETHCS
cryninb «Dentariae Medicinae Doctoris» (DMD).
BuryckHUKH BeTepUHApHUX YHIBepcUTEeTiB Bennkoi
Bbpuranii otpumyrots 3Baaas MRCVS, 1o posmmd-
poByetbesi ik «Member of the Royal College of
Veterinary Surgeonsy.

Oco0nMBiCTIO aHIIIMCEKOI BETEPUHAPHOI Tep-
MIHOJIOTIi € HasBHICTh BEJMKOI KUIBKOCTI TEPMiHiB-
€MOHIMIB. 3Ha4YHA YaCTUHA BETECPUHAPHOI TEPMIHO-
JIOTii BUXOIUTH 3a MEXKI CBOTO 3aCTOCYBaHHS B IIii
ramy3i Ta TONHUPIOETHCA Ha Pi3HI chepu KUTTS.
3o0kpemMa, Oararo BeTEpUHAPHUX TEPMIHIB MAaroOTh
HA/3BUYAMHO INIUPOKUHM CIEKTP 3acTOCYBaHHS
B TOJITUYHIA Ta EGKOHOMIYHIH cdepax, sKi TICHO
HEePETUTITAIOTHCS. OJIMH 3 OJHUM. Harpukian, TepMin
«amanraris» y BEeTepUHAPHIN IMapuHI O3HAYAE TPH-
CTOCYBaHHS OpPTaHi3MiB, OpPraHiB i CHCTEM 0 30B-
HINIHIX TOJJPa3HUKIB, a B MOJITHUYHIA Ta EKOHOMid-
Hill — ajganTanito eKOHOMIKM KpaiHh a00 OKpeMoro
HIJNPUEMCTBA K CaMOCTIHHOIO TOCIOAaPIOOYOro
cy0’ekTa 10 yMOB II00aNbHOT KOHKYPEHIlii, BiIKpH-
THX PUHKIB TOIo» [16].

Tepmin «therapy» y Betepunapii y cdepi o3Ha-
Yae IOJIETHICHHS, 3HATTA a00 YCYHEHHsI CHMIITOMIB
1 IpOsIBiB 3aXBOPIOBaHHsD» [ 1 7], BOIHOYAC B TIOJIITHKO-
E€KOHOMIYHOMY JKHTTI iICHYE IOHSITTSI «IIOKOBA Tepa-
mis», 10 03HAYAE KKOMILICKC 3aXO0[(iB, CIIPSIMOBAHUX
Ha po3B’s3aHHA (DIHAHCOBUX MPOOJIEM ITiAITPHUEMCTB,
HaivacTille 3aBAsSKH BBEICHHIO >KOPCTOKHX OOMe-
JKCHb, JIMITIB, OrO/DKEeTHOI ekoHoMii» [16]. Tepmin
«immunity» y MEAHUINHI TPAKTYETHCS SIK «CYKYTHICTh
3aXMCHUX MEXaHI3MiB, 110 JIOTIOMAaraloTh OpraHizMy
Oopotucs 3 dykopimHuMHU (pakTopamu (OaKTEpisIMH,
Bipycamu), a B MOJITHKO-€KOHOMIYHOMY AacCIeKTi —
3[0aTHICTh OpraHiB BIaJAW €(QEKTUBHO BHKOHYBATH
MoKJasieHl Ha HUX (yHKLIl, HABITh 32 YMOBH HecCTa-
OUTLHOCTI BHUIIMX OPraHiB 3aKOHOJABY0i a00 BUKO-
HaByol Ti10K Biagu» [17]. CinoBo «donory» y meaud-
Hil Taxy3i Mo3HAvYa€e «JTIOIEH, SKi 3Mal0Th KPOB abo
OpraHu Juid Tepecajiku perurieHTy» [15], a B eko-
HOMIIlI TaK Ha3WBAKOTh «JIFONEH abo opraHizalii, sKi
BHOCATBH 200 BUAIUISIOTH KOIITH Ha MEBHI 1iTi» [17].

Ponp BEeTEpHHAPHO]T JIEKCUKU € HAJA3BUYANHO BEIH-
KO0, a/DKe BOHA 3a0e3Ieuye TOUHICTh Ta OJHO3HAY-
HICTb KOMYHIKaIlii MK BeTepUHApaMy Ta JIO3BOJISIE
YHHUKHYTH HETIOPO3yMiHb 1 joromarae (paxiBIism po3y-
MITH OAMH OIHOTO, OOTOBOPIOIOUH CTaH Ta JIKyBaHHS
TBapuH. OKpiM TOTO, BETepUHAPHA JICKCHKA € HEBI/I €M-
HOIO0 YacTHHOIO Npo(eciiHOT OCBITH BETEPUHAPHUX
mikapiB. Bona gomomarae cryneHTaM HaOyTH 3HAHB Ta
PO3YMIHHSA Y TaTy3i BETEPHHAPHOI MEAUITIHU.

BerepunapHa TepMiHOMOTISI BHKOPHCTOBYETHCS
B JIIKApHSHUX KapTKaxX Ta HAYKOBUX JOCIIIKEHHSIX
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JUISL ONUCY CTaHy TBapWH, PE3YJIbTaTiB OOCTEIKESHb
1 TIpPOBEIEHUX TPOLEAYp, il BHUKOPHUCTOBYIOTH IS
BCTaHOBJICHHs JA1arHO3y, MPHU3HAYEHHs JIKyBaHHS
Ta JIKYBaHHS 3aXBOPIOBaHHS, 3a0€3MEUCHHS HAJIEK-
Horo gorany 1 npodinaktuku. bes wiel cnenianizo-
BaHOI JIGKCUKM BeTepHHApHA MEIHUIMHA BTpaTuia 0O
CBOIO €(PEKTHBHICTD 1 HAJIIWHICTb.

Berepunapna Jekcuka BimoOpakae TIIHOOKI
3HaHHS Ta JOCBiJl BeTepUHAPHUX (PaXiBIIiB i CIIPHUIE
MOAATBILIOMY PO3BUTKY i€l BaKIMBOI raiysi. Tomy,
BHBYCHHSI Ta NPAaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS Li€1 IEKCUKU
€ HEOOXIJIHUMH ]ISl BCIiX, XTO Ipalioe ado Hapya-
eTbes B cepi BeTepuHapii.

BucHOBKH Ta nepcrneKTUBH NOJAJIbIINX J0CTi-
JKeHb. MoBa 3aBK/IM BiIoOpa)kae KyJIBTYypHI Ta COIIi-
OKYJBTYPHI OCOOMBOCTI CYCIIBCTBA, @ TaKOX HOTO
norpedu ta crieruiky. BerepuHapHa JeKCcUKa aHITiN-
CBbKOi MOBH € iCTOTHOIO CKJIaJI0BOIO MOBHOTO (DOH]TY Ta
BitoOpakae BaKIIUBUI aCTIEKT JIFONCHKOI JisUTHHOCTI —
TypOOTY PO TOMAITHIX TBAPHUH Ta iXHE 3MOPOB 5.

BerepunapHa iekcrKka aHITIICHKOT MOBH BiJliTpae
Ba)KJIMBY POJIb Y BETCPHUHAPHIN MEIUIMHI Ta CIIPHSIE
SIKICHOMY JOTIISIAY 3a TBapuHamH. PO3yMiHHS LHX

TEpPMiHIB € 000B’S3KOBUM SIK JIJIsl BETEPHUHAPIB, TaK
1 UTSl BIIACHWKIB JOMAITHIX TBapWH, 00 3abe3rme-
YUTH IXHE 37I0POB’S Ta TOOPOOYT.

[lepexmnan BeTepuHAPHOI JEKCUKH 3 aHIIIIHCHKOI
MOBH Ha YKpaiHCBKY — IIe BaJKJIMBa Ta BiJNOBiAaIbHA
poboTa, sika BUMAarae crieliaji3oBaHuX 3HaHb, TEPMi-
HOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta YBAKHOTO CTABJICHHS 10 KyJTh-
TYpHUX Ta €THYHHX ocoOnuBoctel. Ilepeknanadam
y Wil Tajys3i Ciif MOCTIMHO BIOCKOHAIIIOBATH CBOI
3HaHHS Ta BiJCTEXYBaTH OCTAaHHI JOCSTHEHHS BETe-
puHapHoi MeauuuHA. TiTBKM Tak MOXKHa 3abesrie-
YUTH SIKICHUM Ta e(PEeKTUBHUH OOMIiH iH(pOpMAIIIED
MDXK (axiBISIMH Ta JOITIOMOTY TBapHHAM Y MTOTPeOi.

Y pesynbTari MpoBEACHOTO JTOCIHIKEHHIMH OYyII0
BHOKPEMJICHO KITFOUOBI XapaKTEPUCTUKN aHITIHCHKUX
BETEPUHAPHHUX TEpMiHiB. Pe3ynbrarn MOXyTh OyTH
BUKOPHUCTaHI1 JUTS PO3NIISIAY TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM
IHIIAX Tamy3ei JIOACHKOI AiSTBHOCTI, @ TaKOXK IPH
CTBOpPEHHI CIIOBHUKIB BETEPUHAPHUX TEPMIiHIB.

[lepcnexTBy nopaneiioi poOOTH 3 BeTepUHAp-
HOKO TEPMIHOJIOTIEI aHMIIHCHKOI MOBH BOa4aeMo
B YKJaJaHHI aHIVIO-YKPaiHCBKOTO BETEPHHAPHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHHUKA.
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